“The vraka”

Old Cypriot villagers wear the “vraka”, a kind of large breeches, fastened to their waist with a girdle. The
following song satirizes villagers wearing the “vraka”, because, as they walk, the “vraka”, which is very long han-
ging between their legs, goes left and right, making a characteristic noise like “trik - trak”. Sometimes, when the
girdle gets loose, the “vraka” is drawn on the ground and sweeps the street.
The words of the song are as follows:

“A ‘vraka’ was made out of a piece of cloth eighty feet long;
and it was made so long and large that it sweeps the street.
Who is going to wash it?
Who is going to bring the soap for the washing?
Who is going to stretch it out to get dry?
Who is going to iron it?”
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